
























































































































savaşmrş bir us ve yürek. Örnek bir kişilik. Ulusseverlı-
ğin, halkseverliğin, ülküseverliğin anrtlaşmrş örneği.
Böylesi bir kişilikte büyük haksızlrklar elbette de ağr
izler buakrdı.

Sabahattin Eyuboğlu'nun yaptığ iş, bir değil, iki
değl, üç değildi. Onun işleri birbirine bağlı olarak bir
büyük iirıite meydana getiriyordu. Daha otuz yaşlarrnda
tercüme bürosu üyesi olarak Batr'nın özgür düşiincesi-
ni aktarmasrndan, Köy Enstitüleri'ndeki yaratıcı, yapı-
cr hocalrğrna, iiniversitedeki örnek tutumuna, Anadolu
bozkrrlarındaki araştrrrnalanna, filim işlerinden, imece
çalışmalaİna, yazar|ığııa, bilge kişiliğine dek onu çok
yönlü, fakat başarılı bir kişilik olarak görüyoruz.

Köy Enstitüleri'ndeki hocalığının tanrtlanlnasr için
öğrencilerine bakmak yeter, sanrrrm. Yüksek Köy Ens-
titüsü (Hasanoğlan)'nda okuyanlar, daha o zamanlar,
onun Anadolu için örnek bir kişilik oldufunu, kişi ya-
ratmadaki ustalığınr biliyorlar, anlatryorlar. Düşünce
açlığı içerisinde olan ulusumuza, Batı kültürünün ör-
neklerini, insancıl yanını sunmak da bu ünitenin ta-
mamlayrcr yanrdrr. Fakat bu, asla bir.kopyacılık olma-
mrştrr. Montoigne'den, Camus'den, Kafka'dan, Shakes-
peare'den, La Fontaine'e, Babeuf'e kadar birçok ya-
zardan yaptığı çevirileri Anadolu kültürü ile yoğur-
muştur. Bunları yaparken insanı aramrştır. Onun hü-
manizması kuru, so5rut, salt dilekten, acımadan oluşan
kısır bir hümanizma olmamıştrr. Somut, canlı bir an-
lam kazanmıştır hümanizma Eyuboğlu'nun düşüncesin-
de, eyleminde. Soframıza, barınaklarımıza, iş yerimize,
giysilerimize dek sinen canlı bir kişilik olmuştur. O, Ba-
tı'nın hoyrat, sömürgen, faşist tutumuna değil, özgür
insani, akrlcr yönlerine Aşık olmuştur. İnsancıl pmardan
kendi toplumunun da yararlanması için çalışmıştır.
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Halyam'dan yaptığı çeviriler, Yunus Emre'ye bakış
yöntemi, bu iki büyük ırmağı Türk okurlarına açıklık-
la tanrtmıştır. Bu iki büyük şaire gerçek açrdan bakma-
sını bilmeyenlere de önemli bir ders olmuştur. Hay-
yam'ın rubailerini çevirmesi, Yunus Emre'yi değerlendi-
rişi, kültürümize, düşüncemize büyük bir hizmettir. Uy-

garlığı toplumcu, yenilikçi bir yöntenıle araştıran kişi-
lcrin Doğu'dan Batı'ya, Batı'dan Doğu'ya el atmalarr; a1;-

dınlık ürünlerin sentezine varmalarından daha doğal bir
iş r-ılan-ıaz. Kişiyi, diğer kişilerin kültürü),le de karşılaş-
tırmak vc ondan yararlaırdrrmak.

Doğan Kuban'ıır aıılattrğına göre, üniversitedcki hcı-

calığı da ayrı bir yenilik olmuş Türk üniversiteleri için.
Gcreksiz, oyalayıcı toplantrlarr bile elinin tersiyle itmiş
bir yana. Programa bağlı kalmayı tutsaklık saymrş. Ken-
di b:rşına bir yöntem, bir prograın olmuş. Bunu, işteıı
kaçmak için değil, daha çok çalışmak, daha iyi öğrcnci
yctiştirmck için yapmış. Öğrencilerini alıp, Anadolu'ııun
bitmez, tükenmez kültürünü araştırmaya çıkmış. uNem-

rut Tanrılarırndan, oEski Antalya'nrn Sularr"na dek
araştırmalar yapmış, filimler clüzenlemiş. Eski çağlar-
la yeni çağ düşüncesi arasında köprü kurmuş.

İmecc l-ıalinde çeviri geleneğini de <ı getirmiştir bi-
2ç. uEl elden üstündür" düşüncesiııi uygulamıştır. Kişi
yeteneğine, yaratıcılığına değer vermesinin, alçal< gö-

nüllülüğünün de belirtisidir bu. Ortak çalışmalarla bü-
yük zorlukların yenileceğini göstermiştir. Geniş kültü-
rüne,rağınen, en zor konuları bile lıerkesiır anla5ıacağı
bir dille anlatabilmiştir. Montaigne, La Fontaine, Ha_v-

_vam... çevirileri, denemelerinden oluşan Mavi ve Kara'sı
açık, duru, pırıl pırıl lıalk dilindendir. AnlaşıImaz, kafa-
yı zorlayan hiç bir yön yoktur, En çapraşık konnular,.
Eyuboğlu'nrın ka]eminde günlük, güneşlik olı.ır.
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Sabahattin Eyuboğlu, yepyeni bir arayrşrn, halkla
kaynaşmış örneğidir bizde. Çevresini araştırmış, gene

çevresine sunmuştLır. Fransa'da bulunmuş, Anadolu'dan
kopmamrştır. Üniversitede hocalık yapmış, halkını unut-
maıTııştır. Özgiirlüğü, adaleti, eşitliği somut bir anlam-
cla anlıyordu. u... İnsan büyüklerinin getirdikleri ortak
gerçek, bütün gcrçeklcrin aşrlmarsı gcrektiği, kimsenin
kimseyi ezmeye hakkı olmadı$, iyitiğin de, güzelliğin dc,
cloğruluğun da yalnız çahşan, arayan, zincirlerini kıraıı,
sınırlarınr aşan, köleliklerin her türlüsünden, bir dinin
tıile köleliğinden kurtulmasınr bilen insanlara vcrgi <ı[-

duğudur." (Maı,i ve Kcıra, 209, Ç. Y, l973).

Sabahattin Eyuboğlu'nun yeri ve yöntemi açrktır.
Dar kafalı, dar kültürlüler onu gcrçekten de anlayamaz-
lar. O, az bilgiyle yorumlanacak bir kişilik değildir. Scıf-

tahk adlı denemesinde bir bakıma bu konuya değinir
gibiclir: oSoftalık bir düşünce, bir bilgi kanseri diye an,

latılabilir. Softalık bir tek düşünceyi dondurup keskin-
leştirdiği, billürlaştırdığı için kenciini kolay tanıtır, be-

ğendirir. Sözleri çürüyen bir şeyin kokusu gibi, yayıl,
gan, girgin, clokunaklıdır. Bildiği bildik, dediği dedik in-

saır, canlr cenazenin tö kendisi olduğu halde, ya da belki
öyle olduğu için, insanlarr koyunlaştrrrverir. (Aynı ya-

pıt," 163). İşte ülkemizde hiç dayanılmayan acı bir ger-

çek. Düşünce iiretenlere karşr uygulanan cezalar, Elıı-
boğlu'nun .düşünce kanseri,nclen doğmuş olmalı. Özlü,
köklü, tutarlı bir yenilikçi olan Elııboğlu'nun devrimci-
liği de uluslarrn ortak toplumcu kültürlerinden doğmak-

tadır. Halkrn ve insanlığın sürekli yaratrcılrğrna inanı-
yordu. Bu nedenle halka indi, onunla birlikte yürüme-
nin gereğini duydu. Onun değerlerine saygı duydu. Ve
onu değiştirmenin yolunu, yordamrnr araştırdı. Saygı
duymadan olamazdr bu büyük iş. Elbet de böyle bir yol,
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softalığı, çıkarcrlrğı, korkuyu, kuşkuyu, iltiması, sömü-
rüyü, gericiliği, bencilliği kabul edemezdi. «Halktan kop-
ma gibidir: İnsanrn düşiincesini inceltir, yüceltir gibi
görünerek krsırlaştrrır.» {Aynı yapıt, 23). O, halktan kop-
madı, bu yüzden de gür bir rrmak gibi akmaya devam
etti.

Onu bu ytizden andık.

o

CEM YAYINEVİNİN YENİ ÇIKAN
KİTAPLARI

o Türkiye'nin lktisadi ve İçtimai Tarihi: Prof. Dr. Mus-
tafa Akdağ. 50 TL.

o Lorca, Bütün Şiirleri: Çeviren: Said Maden. 30 TL.
o Arkaüstü (Uçsuz bucaksız yaşam): Şiirler, Fazıl Hüs-

nü Dağlarca. 15 TL.
o Daııa (Roman): F, Kafka. Çeviren: Kömuran Şipal-

20 TL.
o Allahın Goribi (Roman): N. Kazancakis. Çeviren: En-

der Gürol. 20 TL.

ı

62 YENİ UFUKLAR



ANADOIU TÜRKÇESİ
LVI

İsmet Zeki Eyuboğtu

BAII\BAN, BİBİL, DEĞMEK, DoKUMAK, ERKEK,
KURULTAY, öRMEK.

Balaban, farsça bila ile bdn'darı. Farsçada billd so-
zü yüksek, biln ise ses anlamına gelir. Balaban (böHbnu}
yüksek sesli, yüksek ses çıkaran nesne, davul anlamına
gelir. Ti,irkçede toğan söziinün karşılığıdır.

Bibil, farsça küçük çocuk çükü arı|amına ge|en bü-
bül'den. Türkçeye geçerken ses değişimi sonucu bibil
olmuş. Ayrrca küçük tomurcuklara, çam ağaçlannın iğ-
nemsi yapraklanna da bibil denir. Sözgelişi karanfil bL
billeri (bir Karadeniz türküsi.inden) gibi.

Değmek eski türkçe teg'ten. Asya türkçesinde değ-
mek sözüniin ilk biçirni olan, dokunmak anlamrna ge-
len teg-mek sözüniirı kökü bizce türkçe değildir. Sümer
dilinde tag, teg sözleri dokunmak, değmek anlamına ge-

lir. Bu kök zamanla ttirkçeye girmiş tegi-mek biçimine
büriinmüş, sonradan Anadolu türkçesine. geçerken ye-
ni bir ses değişikliğine uğramış, değmek olmuştur.

Dokumak, eski türkçede tokumak, tog(ğ)umak gibi
karşrlıkları varsa da, tusĞ) sözü sümerce giysi anlamı-
na gelir. Türkçe örmek, giyilecek bir nesneyi yapmak
karşılığı kullanrlan d.okumak sözüniin kökiindeki dok(g),
iok-u-mak, 

'ok 
si.imerce tug i|e bağlantılıdrr. Çünkü, ta_

rihte dokumacrlığın, örücülüği.in ilkin Sümerlerde geliş-
tiği biliniyor. İ.Ö. en aşağı üç bin beş yüz yıllık bir geç-
mişi var bu işin. Tiirkler için böyle bir kuruluş bilin-
miyor. Üstelik, dokumacılığın yerleşik yaşama diizenin-
de ortaya çıktığ gerçe§ de var.
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Erkek, türkçe er ||e kek ekinden. Dişinin karşıtı,
,Ancak bu sözün kökünde görülen er ile Sümerce gene

crkek anlamrna gelen ıır arasıırda bir bağlantı var gibi,

Eski türkçede erkek' },alnız er sözüyle anlatılrr, kek ek\

sonradır. Latincede bu anlama gelen vlr sözündeki gö-

rülcn ır i|e er, ıır arasrndaki tıpkıhk ilginçtir.

Kurı,ıIta1,, noğolca kurul l|c tcıy'dan. Sözün kökü
t o plaınak, yığmalc anlamına gelen kıırı-ııı ak, kıırtııncık',
tır. Bundan toplanınak, yığılıııak karşılığı kıırııldcııızak
(kurultanıak) türemiş. Kur-ııl toplanma, tay ise ı,er bll,
r]irir. Kıırııltay d,a toplantı yeri an|an7|na gelir. Türkçe-

de biraz anlam değişikliğine uğrayıp toplantı olmuş,

Örııek, türkçe ör l|e nıek'ten. Bir nesncyi doku-

mak, birtakım nesneleri yanyana dizerek bütünlemek,
işlemek. Bu ör ile sümerce duvar anlamına gelen uru
arıısında bir bağlantı olsa gerek. Tarihte örücülük, özel-

liklc duvar örücülüğü Türklerde çok mu çok sonra, yer-

leşik yaşama düzenine geçiş dönemlerinde görülür. Dzı-

ı,a.r örınek diyoruz. oysa ilk duvar örücütüğü sümerler,
declir, eski Anadolu uluslarrndadır. İ.Ö. Ueş, ya da altı
bin yıllarına değin varır. Sümerce uru (duvar) i|e erkek

.anlamına ge|en ur, il anlamna ge|en uruk sözleri ara-

srnda özdeşlik vardır. Urıı da, uruk da erkeklerin yap-

tıklarr işler, çalışmalar sonucu ortaya çıkar.

YENİ UE,UKLAR
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